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1. Een retourtje Hades: waarom? 
 
1.1 Inleiding 
 
Muze, vertel … In de klassieke literatuur worden verhalen verteld om uiteenlopende 
redenen. Verhalen dienden niet alleen ter vermaak. Ook in veel zakelijke en 
argumentatieve teksten uit de oudheid komen verhalen voor. De auteurs van deze 
teksten vertellen verhalen om de lezer iets uit te leggen, of hen van een bepaald 
standpunt te overtuigen. Ze vertellen een verhaal om duidelijk te maken hoe volgens 
hen de wereld in elkaar zit, hoe mensen zich zouden moeten gedragen, hoe goden 
ingrijpen in het leven van mensen, of, integendeel, dat er minder communicatie 
plaatsvindt tussen de wereld van de mensen en die van de goden dan de argeloze lezer 
denkt. 

De verteller beschikt over talrijke middelen om zijn verhaal aan te passen aan 
het doel waarvoor hij het verhaal vertelt. Hij beslist wie de hoofdpersoon van zijn 
verhaal wordt. Hij kan gebeurtenissen uitlichten of hinderlijke details wegmoffelen. 
Hij kan het tempo van het verhaal versnellen of vertragen, al naar gelang hij met een 
belangrijker of minder belangrijk gedeelte bezig is. Zo kan de verteller die zaken in 
zijn verhaal met nadruk onder de aandacht van de lezer brengen die van belang zijn 
voor datgene wat hij wil aantonen. 

Op deze manier krijgt het verhaal de rol van een argument in het betoog van de 
verteller/auteur. Hierbij is het noodzakelijk dat het verhaal voldoende 
overtuigingskracht heeft. Het moet betrouwbaar overkomen, om de rol van argument 
met succes te kunnen spelen. De verteller kan er bijvoorbeeld op wijzen dat hij het 
verhaal uit een betrouwbare bron heeft vernomen. Door informatie te geven over 
degene aan wie hij het verhaal heeft ontleend, kan hij de lezer proberen te overtuigen 
van diens betrouwbaarheid. Ook kan hij het verhaal geloofwaardig laten overkomen 
door aan te tonen dat het verhaal echt gebeurd is. 

Om erachter te komen welke functie een verhaal heeft in een betogende tekst, 
maken we onderscheid tussen de hoofdtekst – het zakelijke of argumentatieve betoog – 
en de ondersteunende tekst – het verhaal. In sommige teksten zijn beide soorten tekst 
duidelijk af te bakenen; in andere teksten worden ze door de schrijver door elkaar 
gevlochten, en wisselen verhalende en argumentatieve elementen elkaar af in een 
complex geheel. Ook bestaan er teksten die op het eerste gezicht puur verhalend zijn, 
maar toch geschreven zijn om de lezer iets te leren op moreel of godsdienstig vlak. 
 
 
1.2 Bijna-doodervar ingen 
 
In deze bundel staan verhalen centraal over bijna-doodervaringen. Onder deze 
twintigste-eeuwse term vallen ervaringen van doodzieke mensen die op het punt 
stonden te sterven, of zelfs aankwamen in een andere wereld, en vervolgens 
terugkeerden in hun aardse bestaan. Veel van de mensen die deze tijdelijke overgang 
naar een andere wereld meemaakten, ervoeren dit als positief, en aanvaardden met 
tegenzin de terugkeer naar hun oude leven.  
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Hoewel de beschrijvingen van bijna-doodervaringen verschillen van persoon tot 
persoon, bevatten ze vaak een aantal vaste elementen. Veel patiënten die een bijna-
doodervaring hebben meegemaakt, kijken daarna anders tegen het leven aan. Ze gaan 
meer af op hun intuïtie, hun geloof in het bestaan van het hiernamaals is gegroeid en 
ze zijn minder geïnteresseerd in materiële zaken. Raymond Moody, een Amerikaanse 
psychiater, heeft een aantal vaste elementen in bijna-doodervaringen op een rijtje gezet 
en op basis hiervan een modelbeschrijving gemaakt. Dit model berust dus niet op een 
bepaalde ervaring van een zieke, maar bestaat uit een compilatie van ervaringen van 
een groot aantal individuele zieken: 
 

Een man l igt  op sterven en als zi jn  l ichamelijke pijnen een hoogtepunt 
bereiken, hoort  hij hoe zijn  dok ter hem dood verk laart . Dan verneemt h ij een 
onaangenaam gelu id, een lu id ger inkel of gezoem, en tegelijkert ijd voelt  hi j 
dat  h ij met grote snelheid door een lange, donkere tunnel gaat . Daarna 
bevindt  hij zich plotseling bu iten zijn  stoffelijke l ichaam, maar nog steeds in  
de onmiddelli jke omgeving ervan, en hij ziet  zi jn  l ichaam van een afstand, 
alsof hij een toeschouwer is. Vanu it  deze ongewone posit ie slaat  h ij de 
pogingen hem weer tot leven te wekken gade en verkeert  h ij in  een staat  van 
emotionele beroering. 
Na een poosje k r ijgt  h ij zi jn  zelfbeheersing terug en raak t  h ij iets meer aan 
zijn  vreemde toestand gewend. Hij merk t  dat  h ij nog steeds een ‘l ichaam’ 
heeft , maar dat  heeft  een heel andere aard en andere vermogens dan het  
stoffeli jke lichaam dat h ij ver laten heeft . Nieuwe gebeurtenissen volgen. Er 
komen anderen naar hem toe om hem te helpen. Hij ziet  vluchtig de geesten 
van verwanten en vr ienden die reeds dood zijn  en een liefde en warmte 
u itst ralende geest  van een hem volkomen vreemde aard – een wezen van licht  
– verschijn t  aan hem. Dit  wezen stelt  hem een woordeloze vraag om hem zijn  
leven te laten evalueren en helpt  hem daarbij door hem een panoramische 
terugblik  te tonen op de voornaamste gebeurtenissen u it  dat  leven. Op een 
zeker ogenblik  merk t  h ij dat  h ij een soort  grens of barr ière nadert , die 
kenneli jk  de scheiding tussen het  aardse leven en het  hiernamaals voorstelt . 
Toch merk t  h ij dat  h ij terug moet naar de aarde, dat  zi jn  stervensuur nog 
n iet  geslagen heeft . Op dat  moment verzet  hij zich, want h ij wordt  zo in  
beslag genomen door zi jn  ervar ingen in het  hiernamaals dat  hij n iet terug wil 
keren. Hij wordt  overweldigd door in tense gevoelens van vreugde, l iefde en 
vrede. Ondanks zijn  houding wordt  h ij toch op een of andere manier met zijn  
stoffeli jke lichaam verenigd en leeft  hi j voort. 
Later t racht  hij anderen van zijn  ervar ing te vertellen, maar h ij ondervindt  
moeil ijkheden bij die poging. In  de eerste plaats kan h ij geen woorden vinden 
die toereikend zijn  om deze onaardse episodes te beschr ijven. Ook ondervindt  
h ij dat  anderen er de spot  mee dr ijven en daarom doet hij er  verder het  
zwijgen toe. De ervar ing heeft  echter grote invloed op zijn  verdere leven, 
vooral wat betreft  zijn  gedachten over de relat ie tussen dood en leven. 

 
Raymond A. Moody, Leven na dit leven, pp. 25-26 

 
De Nederlandse cardioloog Pim van Lommel heeft in zijn praktijk als arts vaak 
meegemaakt dat mensen na een hartstilstand verslag deden van een bijna-
doodervaring. Hij raakte geïnteresseerd in de vraag wat deze ervaringen betekenden. 
Zeggen ze iets over de mogelijkheid van een voortbestaan na de dood? Samen met 
andere artsen onderzocht hij verslagen van honderden bijna-doodervaringen tijdens 
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een hartstilstand. In een artikel in een van de belangrijkste medische tijdschriften ter 
wereld, The Lancet, toont hij aan dat de verslagen van deze ervaringen en de gevolgen 
ervan in het verdere leven van de patiënt, grote overeenkomsten vertonen. Onder 
andere door het gebruik van EEG’s kon Van Lommel aantonen dat patiënten tijdens de 
bijna-doodervaring geen hersenactiviteit hadden en dat ook andere vitale 
lichaamsfuncties waren weggevallen. Het feit dat mensen ondanks uitgevallen vitale 
lichaamsfuncties toch vergelijkbare dingen zagen, gaf Van Lommel reden om de bijna-
doodervaringen niet als illusies of hallucinaties te beschouwen, die veroorzaakt 
worden door bijvoorbeeld de bijzondere fysieke toestand waarin het brein van een 
bewusteloze patiënt zich bevindt, of als een gevolg van het toedienen van bepaalde 
medicijnen. In zijn artikel in The Lancet, en later ook in zijn boek Eindeloos 
bewustzijn, beschouwt hij bijna-doodervaringen als reële ervaringen die plaatsvinden 
in een andere wereld. Op grond hiervan neemt Van Lommel aan dat het menselijk 
brein in staat is dingen waar te nemen zonder gebruik te maken van de zintuigen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jeroen Bosch (1450-1516), De opstijging naar het 

hemels paradijs (detail). Engelachtige wezens 
voeren de zielen door een tunnel naar een lichte 

plaats. Dogenpaleis, Venetië. 

   
  
Onderzoekers van allerlei wetenschappelijke disciplines hebben ook in de Griekse en 
Latijnse literatuur talrijke voorbeelden weten te vinden van (bijna)doden die weer tot 
leven kwamen. Uit deze verhalen komen verschillende antieke ideeën naar voren over 
de dood en het hiernamaals. In sommige verhalen probeert de verteller uit te leggen 
waar mensen vandaan komen en waar ze na hun dood blijven. In andere verhalen 
speelt het voorspellen van de toekomst een belangrijke rol. Zo vertelt Homerus in het 
elfde boek van de Odyssee hoe Odysseus op advies van Kirke afdaalt in de 
onderwereld om daar de ziener Teiresias te raadplegen. Hij legt Odysseus uit hoe zijn 
zwerftocht verder zal verlopen en welke gevaren hem nog wachten. Naar dit voorbeeld 
dichtte Vergilius in boek 6 van zijn Aeneis over de afdaling van Aeneas naar de 
onderwereld. Daar ontmoet Aeneas onder anderen de schim van zijn vader Anchises, 
die hem een voorbeschouwing geeft van de geschiedenis van het latere Rome, de stad 
die door Aeneas’  nazaten zal worden gesticht.  
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Een andere Griekse held, Herakles, daalt af naar de 
onderwereld om de monsterhond Cerberus te 

ontvoeren naar Mycene.  
Zo kende men in Twente de kardoeshond of de 

‘verkeerde hond’ , die hoorde bij nacht en dood. Waar 
deze hond op een erf werd gezien, zou snel iemand 

sterven. Bronzen beeld door Pieter de Monchy.      
 
 
Ook bij Plato vinden we een voorbeeld van een levende die in het dodenrijk belandt en 
weer terugkeert. Aan het eind van zijn dialoog Politeia vertelt de hoofdpersoon het 
volgens hem waargebeurde verhaal van een zekere Er uit Pamfilië, die in de oorlog 
sneuvelde, een reis maakte door het hiernamaals en vervolgens bijkwam op het 
moment dat men juist aan zijn crematie zou beginnen. 

In het verslag van Er na zijn bijna-doodervaring lezen we hoe de zielen van de 
doden een reis maken door het hiernamaals en vervolgens een lot kiezen voor hun 
volgende leven. Deze gedachte van reïncarnatie komt ook naar voren in het beeld dat 
Anchises schetst voor zijn zoon Aeneas. Hij beschrijft hoe de zielen van de doden 
worden gereinigd en na een kringloop van duizend jaar naar de rivier Lethe worden 
geroepen. Wie drinkt van het water van deze rivier, vergeet alles, en is gereed om 
opnieuw een leven te leiden in een aards lichaam.  

Het vroegchristelijke beeld van het hiernamaals zoals dat bijvoorbeeld door de 
kerkvader Augustinus wordt geschetst, gaat niet uit van reïncarnatie, maar van een 
definitief verblijf in het hiernamaals. In grote lijnen bestaat dit verblijf uit twee fasen. 
Na de dood verblijft de ziel tijdelijk in een tussenstadium, waarin straffen of 
beloningen worden uitgedeeld, afhankelijk van de mate waarin de dode tijdens zijn 
leven gehandeld heeft in overeenstemming met de christelijke idealen. Het dode 
lichaam rust in het graf en wacht op de wederopstanding aan het eind der tijden. Dan 
zullen de herrezen mensen geoordeeld worden, waarna een oneindig verblijf volgt in 
de hemel of de hel. De hemel wordt ook wel het paradijs genoemd, naar het 
oorspronkelijke verblijf van Adam en Eva aan het begin van de Bijbelse geschiedenis. 

Bij Augustinus zijn de ideeën over de verblijfplaats van de doden nog niet 
helemaal uitgekristalliseerd. In sommige teksten gaat hij uit van een tijdelijk verblijf, 
in andere stelt hij zich voor dat zijn geliefde doden regelrecht naar God zijn gegaan. In 
de loop van de Middeleeuwen ontstonden vaster omlijnde beelden voor hemel en hel 
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en ook voor het tussenverblijf, dat vagevuur of purgatorium werd genoemd. In de strip 
hieronder zijn verschillende opvattingen over het hiernamaals op een rijtje gezet: 
 

 
Anton Dingeman en het hiernamaals. Pieter Geenen, Trouw, 24 december 2009. 

 
  

In de verslagen van bijna-doodervaringen in de vroegchristelijke en middeleeuwse 
traditie speelt de ‘omkeer’  in het leven van de patiënt na zijn ziekte een belangrijke rol. 
Tijdens de bijna-doodervaring wordt de zieke duidelijk gemaakt wat echt belangrijk is 
in het leven. Zoals we aan het begin van deze paragraaf hebben gezien, speelt deze 
omkering ook in moderne verhalen over bijna-doodervaringen een belangrijke rol. Wel 
gaat het om een ander soort verandering. De verhalen in de christelijke traditie hebben 
een voorbeeldfunctie. Hoe leid je een christelijk leven? De verteller zet de bijna-
doodervaring in bij het beantwoorden van die vraag. De moderne verhalen over bijna-
doodervaringen maken juist duidelijk dat mensen losser komen te staan van 
opvattingen die de kerk of andere instanties voorschrijven en meer hun intuïtie volgen. 
 
 
1.3 Ver tellen in het Latijn 
 
En toen … en toen … en toen … Jullie weten dat er spannender manieren zijn om 
verhalen te vertellen. Welke middelen gebruiken de vertellers in deze bundel om hun 
verhaal goed over het voetlicht te brengen? Hoe passen zij hun verhaal aan aan de 
context waarin het verteld wordt, aan het standpunt dat zij aan hun lezerspubliek 
willen overbrengen? Veel van de middelen die de Romeinse verteller gebruikt om zijn 
verhaal te vertellen, worden ook door schrijvers in andere talen gebruikt. Een aantal 
andere worden specifiek in het Latijn (en in het Grieks) gebruikt. Hieronder staan een 
aantal middelen op een rijtje. 
 
Raamvertelling 
In veel verhalende teksten worden binnen het hoofdverhaal een of meer kleinere 
verhalen verteld. Zo’n hoofdverhaal noemen we een raamver telling. Het verhaal dat 
wordt verteld door een personage in het hoofdverhaal, heet een ingebed verhaal. 
 
Voorbeeld 1: Plinius, Naturalis Historia, r. 6-10 
 [Plinius vertelt:] interim eum qui videbatur extinctus plaudendo concivisse 

ministeria et narrasse a fratre se venisse, commendatam sibi filiam ab eo, 
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demonstratum praeterea quo in loco defodisset aurum nullo conscio, et 
rogasse ut his funebribus quae comparasset efferretur. hoc eo narrante … 

 Ondertussen verzamelde de veronderstelde dode door in zijn handen te 
klappen zijn dienaren om zich heen en vertelde hun dat hij bij zijn broer 
vandaan kwam; deze had zijn dochter aan zijn zorgen toevertrouwd en 
verder had hij hem laten zien waar hij zijn goud had begraven, een plaats die 
alleen hij kende, en hem gevraagd hem de uitvaart te bezorgen die zijn broer 
zelf had geregeld. Terwijl hij dit vertelde … 

 
Versnellen en vertragen 
De verteller kan zijn verteltempo aanpassen aan het belang van de gebeurtenissen die 
hij vertelt. Minder belangrijke episodes kan hij samenvatten, bijvoorbeeld in een bijzin 
of een ablativus absolutus-constructie. Voor belangrijke episodes of gebeurtenissen 
waarover hij uitgebreid wil vertellen kan hij veel meer tekst gebruiken. De ver teltijd 
wordt dan langer, terwijl de ver telde tijd korter wordt: hij neemt meer tijd om te 
vertellen over gebeurtenissen die korter duren.  
 
Voorbeeld 2: Augustinus, De cura pro mortuis gerenda, r. 44 
 Biennio vel amplius transacto ego haec cuncta cognovi … 
 Pas na verloop van meer dan twee jaar ben ik dat allemaal aan de weet 

gekomen … 
 
Tijdgebruik 
Een ander middel om onderscheid te maken tussen verschillende gebeurtenissen zijn 
de verschillende tijden van het werkwoord. Perfectum en imperfectum worden beide 
gebruikt voor het weergeven van gebeurtenissen in het verleden, maar de wijze waarop 
gebeurtenissen worden gepresenteerd, verschilt voor deze tijden. Het perfectum geeft 
een gebeurtenis weer die, gezien vanuit het heden, voltooid is. Perfectumvormen in 
een verhaal worden gebruikt voor achtereenvolgende gebeurtenissen op de hoofdlijn 
van een verhaal. Het imperfectum geeft gebeurtenissen of situaties in het verleden 
weer die niet zijn afgesloten, maar voortduren, gelijktijdig met een andere gebeurtenis 
in het verleden. Daarom wordt het imperfectum gebruikt voor het weergeven van 
situaties of gebeurtenissen die de achtergrond vormen bij de gebeurtenissen die op de 
hoofdlijn van het verhaal (in het perfectum verteld) plaatsvinden. 
 
Voorbeeld 3: Jacobus de Voragine, Legenda Aurea, r. 1-5 
 Erat autem quidam thelonarius nomine Petrus, dives valde et praepotens, sed 

nimis pauperibus immisericors, quia ad domum suam accedentes cum 
indignatione nimia repellebat. Cum ergo nullus illorum inventus fuisset qui 
in domo sua elemosinam recepisset, unus illorum dixit: “Quid vultis mihi 
dare, si ego hodie ab eo elemosinam accipiam?” 
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 Er was eens een belastinginner die Petrus heette; hij was erg rijk en machtig, 
maar voor de armen heel erg onbarmhartig, omdat hij ze, als ze bij zijn huis 
kwamen, gewoonlijk met overdreven verontwaardiging wegjoeg. Toen er dan 
ook niemand onder hen gevonden werd die in zijn huis een gift had gekregen, 
zei een van hen: “ Waar wedden we om, dat ik vandaag van hem een gift 
krijg?”   

 
Schakelmomenten en signaalwoorden 
Ook signaalwoorden, of par tikels, helpen de lezer om de opbouw van een verhaal, of 
de informatieve waarde van bepaalde passages, te snappen. Sommige partikels 
brengen structuur  aan in de tekst, terwijl andere meer aangeven wat de waarde is van 
een bepaald tekstgedeelte in de communicatie tussen verteller en toehoorder. In de 
teksten in deze bundel zijn vooral de volgende vijf signaalwoorden van belang.  

Het partikel autem wordt meestal vertaald met ‘maar’  of ‘echter’ . Het geeft niet 
zozeer een inhoudelijke tegenstelling aan, als wel de overgang naar een nieuwe 
episode in een verhaal, met een ander onderwerp of andere hoofdpersoon. Een 
voorbeeld van deze wisseling van hoofdpersoon zie je in passage (3), hierboven. 

De partikels nam en igitur geven ook informatie over de structuur van de tekst. 
Zij markeren de indeling van een tekst in hoofdlijn en ondersteunende tekst. Als de 
verteller vindt dat de toehoorder bepaalde informatie nodig heeft om de hoofdlijn van 
zijn verhaal te snappen, kan hij deze ondersteunende informatie markeren met het 
partikel nam (‘want’ , ‘ immers’ ). Om duidelijk te maken dat hij na het ondersteunende 
gedeelte weer verder gaat met de hoofdlijn van het verhaal, gebruikt hij het partikel 
igitur (‘welnu’ ).  

Het partikel ergo (‘dus’ ) speelt een belangrijke rol op het moment dat de 
verteller een verhalend gedeelte gebruikt om in zijn betogende tekst een bepaalde 
conclusie te trekken. Nadat hij het verhaal met zijn toehoorders gedeeld heeft, kan hij 
deze conclusie trekken samen met zijn toehoorders. Doordat hij zijn verhaal verteld 
heeft, beschikken zij over dezelfde informatie als hij. Op zo’n moment wordt het 
partikel ergo vaak gebruikt. De verteller trekt, samen met zijn publiek, een conclusie, 
en gaat verder met iets nieuws dat hij op basis van deze conclusie kan vertellen. Dit zie 
je in voorbeeld 3 hierboven; de lezers kunnen, na de informatie over Petrus’  
vrekkigheid, samen met de verteller concluderen dat er geen enkele arme te vinden 
valt die een gift van hem heeft ontvangen. Na deze conclusie is de passage over de 
weddenschap zeer voorstelbaar.  

Het partikel enim, tenslotte, wordt vaak vertaald op dezelfde wijze als nam, met 
´want’  of ‘ immers’ . Toch wordt het op een heel andere manier gebruikt. Het zegt niets 
over de opbouw van een tekst, zoals nam, maar geeft aan dat de verteller zijn verhaal 
onderbouwt met een motivatie waarbij hij zijn toehoorders betrekt. Door enim te 
gebruiken, geeft de verteller aan dat hij een beroep doet op de instemming van zijn 
toehoorders: ‘dat weet jij toch ook’ , ‘ je snapt natuurlijk, dat …’  zijn breedsprakige 
weergaven in het Nederlands van de communicatieve waarde van dit partikel. 
 
Voorbeeld 4: Plinius, Naturalis Historia, r. 15-17 
 deinde, cum advesperavisset, gemitu precibusque congregata multitudine 

petiit uti Pompeius ad se veniret aut aliquem ex arcanis mitteret, se enim ab 
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inferis remissum habere quae nuntiaret. 
 Later die dag, het liep al tegen de avond, vroeg hij de menigte die op zijn 

gekreun en smeekbeden was afgekomen naar Pompeius, of deze bij hem wilde 
komen of een van zijn vertrouwelingen sturen, want hij was teruggestuurd uit 
de onderwereld met een boodschap. 

 
Verwijswoorden 
Voor het verwijzen naar personen die eerder in het verhaal zijn genoemd, worden 
persoonlijke en aanwijzende voornaamwoorden gebruikt. Om verschillende personen 
die in dezelfde passage een rol spelen uit elkaar te houden, worden contrasterende 
voornaamwoorden gebruikt. Bijvoorbeeld een vorm van hic voor degene die het laatst 
genoemd is, en ille voor iemand over wie eerder sprake was. 
 
Voorbeeld 5: Plinius, Naturalis Historia, r. 10-11 
 hoc eo narrante fratris domestici propere adnuntiavere exanimatum illum; 
 Terwijl hij dit vertelde kwamen de dienaren van zijn broer aangerend met het 

bericht dat deze was overleden … 
 
Vormen van ille worden ook vaak gebruikt om een personage dat een tijdje buiten 
beeld is gebleven, weer naar voren te halen als hoofdrolspeler in een nieuwe episode 
van een verhaal. 
 
Directe en indirecte rede 
Bij het weergeven van woorden die de personages in het verhaal spreken, heeft de 
verteller de keuze tussen directe en indirecte rede. Vaak zie je dat belangrijke 
woorden, die een sleutel vormen in het verloop van het verhaal, weergegeven worden 
in de directe rede. Bij het weergeven in directe rede wordt ook het verteltempo 
vertraagd: de vertelde tijd valt samen met de verteltijd. Voorbeelden van directe en 
indirecte rede zijn te vinden in bijna alle teksten in deze bundel. 
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2. Lucianus, Philopseudes 25 
 
Inleiding 
Lucianus van Samosata (ca. 120 – na 180 n.C.) bekijkt traditionele zaken met een 
kritische en ironische blik. In Philopseudes of De fantasten en de realist vertelt hij hoe 
Tychiades met Filokles bespreekt hoe het komt dat zo veel mensen houden van 
fantastische en leugenachtige verhalen. Tychiades doet aan Filokles verslag van een 
bezoek aan een wederzijdse vriend, Eukrates. Daar hoorde hij onwaarschijnlijke 
verhalen over monsters, wonderbaarlijke genezingen en verschijningen van doden. 
Tychiades maakte zich zo boos over wat hij als verzinsels beschouwde, dat hij 
voortijdig het huis van Eukrates verliet. 
Een van de verhalen die hij daar hoorde en navertelt aan Filokles, gaat over de bijna-
doodervaring van Kleodemos. 
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Kleodemos voegde er  echter  het volgende aan toe: ‘Wat ji j hebt  
meegemaakt is n iet  n ieuw, ook  anderen hebben soor tgelijke 
ervar ingen. Ik  heb namelijk  iets dergelijks beleefd toen ik  een 
poosje terug ziek  was. 
Ik  was onder  behandeling van Ant igonos*. Het was al een hele 
week aan de gang en de koor ts leek  wel een 
derdegraadsverbranding. Op verzoek  van Ant igonos, die hoopte 
dat  ik  de slaap zou  vat ten, was iedereen de kamer u itgegaan; de 
deur  was dicht , zodat ik  daar  in m’n eent je lag. Ik  was 
k laarwakker, toen een beeldschone jongen met een wit te mantel 
aan bij me kwam staan om me via een spleet  naar de Hades te 
geleiden. Dat begreep ik  tenminste zodra ik  Tantalos, Tityos en 
Sisyfos in het  oog k reeg. Maar  het  voer t  te ver  om hier  alles tot  in 
details te beschr ijven. Op een gegeven moment kwam ik  bij de 
rechtbank  aan. Daar  zaten Aiakos, Charon, de Schik - en de 
Wraakgodinnen en er was ook  iemand als een koning. Dat moet 
Plou ton zijn, dacht  ik . Hij las de namen voor  van degenen die 
moesten sterven omdat de hun toegemeten t ijd al verstreken 
was. De jonge gids bracht mij voor  Plou ton, maar  die werd 
kwaad en zei tegen mijn begeleider : “Zijn levensdraad is nog niet  
afgesponnen. Laat hem dus gaan en haal de smid Demylos, want 
die is al over  de hem toebedeelde t ijd heen.” Dat was een hele 
oplucht ing en ik  vloog naar  boven. De koor ts was op hetzelfde 
moment geweken! Aan iedereen die het  wilde horen ver telde ik  
dat  Demylos zou doodgaan. Hij woonde namelijk  vlak  naast  me 
en was, naar  ver lu idt , net als ik  nogal ziek . En ja hoor , even 
later  hoorden we het gekr ijs van de k laagvrouwen in zijn  hu is.’  
‘Zo u itzonder lijk  is dat  toch niet ,’ zei Ant igonos, ‘ik  ken iemand 

                                                 
* Antigonos was de arts van Kleodemos. 
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30 
 

die bijna dr ie weken na zijn begrafenis u it  de dood is opgestaan. 
Ik  had hem zowel vóór  als na zijn opstanding onder  
behandeling.’ 
‘Hoe kan het  dan,’ was mijn commentaar , ‘dat het  li jk  in al die 
t i jd n iet  is gaan rot ten of die man niet simpelweg van honger  is 
omgekomen? Heette je pat iënt  soms Epimenides*?’ 
 

Ver taling: Hein van Dolen 
 
 
Vragen en opdrachten 
1 Welke elementen van een bijna-doodervaring herken je in het verslag van 

Kleodemos? 
 

2 Op welke manier(en) probeert Kleodemos de indruk te wekken dat zijn verhaal 
geloofwaardig is? 
 

3 Weet je nog welke straffen Tantalos, Tityos en Sisyfos (r. 12-13) in de Tartarus 
ondergingen? Zoek het anders op in je woordenboek. 
  

4 Welke taak vervulde Aiakos (r. 15) in de onderwereld? 
 

5 ‘Zijn levensdraad is nog niet afgesponnen.’  (r. 20-21) 
Zoek via internet op welke drie godinnen verantwoordelijk waren voor de 
levensdraad. 
  

6 De gids van Kleodemos blijkt een vergissing te hebben gemaakt. Wat vind je 
van Kleodemos’  reactie op het feit dat zijn buurman aan de beurt is om dood te 
gaan? 
 

7 ‘Hoe kan het dan,’  was mijn commentaar, ‘dat het lijk in al die tijd niet is gaan 
rotten … (r. 32). 
De Griekse titel van dit werk van Lucianus, Philopseudes, betekent zoveel als 
‘ leugenvriend’ . Van Dolen heeft zijn vertaling de titel gegeven ‘De fantasten 
en de realist’ . Wie is in dit geval de realist en wat is er realistisch aan zijn 
opvatting in deze tekst? 

 

                                                 
* Epimenides was een Kretenzische wijze en wonderdoener, ca. 500 v.Chr., die meer dan vijftig jaar slapend in 
een spelonk zou hebben doorgebracht. 



 12

3. Eusebius, Praeparatio Evangelica 11.36.1  
 
Inleiding 
Eusebius van Caesarea leefde rond 300 na Christus. Zijn bekendste werk is de 
Kerkgeschiedenis, waarin hij de geschiedenis van de kerk beschrijft vanaf haar 
ontstaan tot in zijn eigen tijd. Zijn geschrift Voorbereiding op het evangelie is gericht 
op niet-christenen en bevat een uitleg van het christendom. Het werk is vooral 
belangrijk omdat het vele citaten bevat uit boeken van antieke filosofen en 
geschiedschrijvers die nu niet meer voorhanden zijn. Zo is het onderstaande fragment 
afkomstig uit een verloren gegaan werk van Plutarchus over de ziel. Het fragment 
volgt op een passage over Er, een verhaal ontleend aan Plato’s Politeia. 
 
Ver taling 
 
 
 
 
5 
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Plu tarchus over hetzelfde onderwerp: 
Ook wij zelf waren bij die Antyllos; maar  laten we dit  ver tellen 
aan Sositeles en Herak leon. Want toen hij pas geleden ziek was, 
dachten de ar tsen dat  h ij n iet  meer leefde; maar  hij kwam weer  
een beet je bij u it  een soor t  t i jdelijke lethargie, en vervolgens deed 
of zei h ij n iets geks, maar  hij zei dat  hij was gestorven en weer  
was teruggestuurd, en dat  h ij helemaal n iet  had zu llen sterven 
door  die ziek te, maar  dat  ook  degenen die hem hadden 
weggebracht door  hun meester  waren ber ispt ; want ze waren 
gestuurd om Nikandas te halen, maar in zijn plaats hadden ze 
hem mee laten gaan; Nikandas was een schoenmaker , en verder 
was hij van degenen die in de spor tschool gevormd waren een 
bekende en een vr iend van velen. 
Zo kwam het dat  de jongens naar  hem toe gingen en hem 
belachelijk  maakten, omdat ze vonden dat  h ij was weggevlucht  
en de helpers van gene zijde had omgekocht. Maar  hij zelf raak te 
daardoor  du idelijk  meteen in de war  en werd chagr ijn ig; 
tenslot te k reeg hij koor ts, en hij st ier f plotseling op de derde dag. 
De ander  leefde weer  op, en hij is nog steeds in leven en maakt 
het  goed, de har telijkste van onze gastvr ienden. 
 

Ver taling: Pau la Rose 
 
 
Vragen en opdrachten 
1 Welke elementen van een bijna-doodervaring vind je terug in dit verhaal? 

 
2 Vergelijk de reactie van ‘hun meester’  (r. 9) met de reactie van Pluto in het 

verhaal bij Lucianus. In hoeverre komen beide reacties overeen? Welke 
conclusie kun je hieruit trekken? 
 

3  In het verhaal van Lucianus vertelde de genezene overal dat de buurman zou 
sterven. Wie helpen in het verhaal van Eusebius om bekend te maken dat 
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Nikandas aan de beurt is? Met welke bedoeling doen ze dat?  
 

4 ‘Plutarchus over hetzelfde onderwerp’ : welke overeenkomsten zijn er tussen 
dit verhaal en het verhaal van Er, dat Eusebius hiervoor behandeld heeft? (Zie 
hst. 1, p. 7). 
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4. Plinius, Naturalis Historia 7.52.176-179 
 
Inleiding 
De Naturalis Historia van Plinius Maior (23/24-79 n.C.) is een encyclopedisch werk 
met onderwerpen uit aardrijkskunde, geneeskunde en biologie. Boek 7 van dit 
omvangrijke werk gaat over de mens. Na hoofdstukken over de achtergronden van 
geboorte, groei, ziekte en dood behandelt Plinius zaken die afwijken van het normale: 
schijndood, zielsverhuizing. In dit hoofdstuk vertelt hij over de frappante bijna-
doodervaring van een zekere Corfidius. 
 
Tekst 
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Varro quoque auctor est xx viro se agros dividente Capuae quendam qui 
efferretur foro domum remeasse pedibus; hoc idem Aquini accidisse; Romae 
quoque Corfidium, materterae suae maritum, funere locato revixisse et locatorem 
funeris ab eo elatum. Adicit miracula quae tota indicasse conveniat: e duobus 
fratribus equestris ordinis Corfidiis maiori accidisse ut videretur expirasse, 
apertoque testamento recitatum heredem minorem funeri institisse. Interim eum 
qui videbatur extinctus plaudendo concivisse ministeria et narrasse a fratre se 
venisse, commendatam sibi filiam ab eo, demonstratum praeterea quo in loco 
defodisset aurum nullo conscio, et rogasse ut eis funebribus quae comparasset 
efferretur. Hoc eo narrante fratris domestici propere adnuntiavere exanimatum 
illum, et aurum ubi dixerat repertum est.  
Plena praeterea vita est his vaticiniis, sed non conferenda, cum saepius falsa sint, 
sicut ingenti exemplo docebimus. Bello Siculo Gabienus Caesaris classium 
fortissimus, captus a Sexto Pompeio*, iussu eius incisa cervice et vix cohaerente, 
iacuit in litore toto die. Deinde, cum advesperavisset, gemitu precibusque 
congregata multitudine petiit uti Pompeius ad se veniret aut aliquem ex arcanis 
mitteret; se enim ab inferis remissum habere quae nuntiaret. Misit plures 
Pompeius ex amicis, quibus Gabienus dixit inferis dis placere Pompei causas et 
partes pias: proinde eventum futurum quem optaret; hoc se nuntiare iussum; 
argumentum fore veritatis quod peractis mandatis protinus exspiraturus esset. 
Idque ita evenit. Post sepulturam quoque visorum exempla sunt, nisi quod naturae 
opera, non prodigia, consectamur. 
 

 

                                                 
* Sextus Pompeius was een zoon van Gnaeus Pompeius Magnus, en was de laatste militaire tegenstander die 
werd uitgeschakeld door het driemanschap van Octavianus, Lepidus en Marcus Antonius. Hij werd in 36 v.C. 
verslagen door Augustus’  jeugdvriend Vipsanius Agrippa. 
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Vertaling 
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Ook Varro schrijft dat, in de tijd dat hij tot het college van twintig behoorde dat 
bij Capua met de landverdeling was belast, een man ten grave werd gedragen 
en te voet van het forum weer naar huis terugkeerde. Hetzelfde zou in 
Aquinum zijn gebeurd en in Rome zou Corfidius, die getrouwd was met zijn 
tante, weer tot leven zijn gekomen nadat de begrafenis al was geregeld en hij 
zou zelf de begrafenisondernemer ten grave hebben gedragen. Varro voegt daar 
andere wonderen aan toe en het is op zijn plaats ze hier volledig te vermelden. 
De oudste van twee gebroeders Corfidius, behorend tot de ridderstand, leek 
gestorven te zijn. Toen het testament werd geopend en voorgelezen bleek dat 
de jongste broer de erfgenaam was en deze regelde de begrafenis. Ondertussen 
verzamelde de veronderstelde dode door in zijn handen te klappen zijn 
dienaren om zich heen en vertelde hun dat hij bij zijn broer vandaan kwam; 
deze had zijn dochter aan zijn zorgen toevertrouwd en verder had hij hem laten 
zien waar hij zijn goud had begraven, een plaats die alleen hij kende, en hem 
gevraagd hem de uitvaart te bezorgen die zijn broer zelf had geregeld. Terwijl 
hij dit vertelde kwamen de dienaren van zijn broer aangerend met het bericht 
dat deze was overleden, en het goud werd gevonden op de plaats die hij had 
genoemd. Overigens is het leven vol van zulke voorspellingen, maar deze zijn 
het niet waard verzameld te worden omdat ze meestal onwaar zijn, zoals we 
zullen aantonen aan de hand van een buitengewoon voorbeeld: tijdens de 
Siciliaanse oorlog werd Gabienus, de dapperste man van Caesars vloot, door 
Sextus Pompeius gevangen genomen en op diens bevel werd zijn keel 
doorgesneden. Een hele dag lang lag hij op het strand, zijn hoofd bijna volledig 
van de romp gescheiden. Later die dag, het liep al tegen de avond, vroeg hij de 
menigte die op zijn gekreun en smeekbeden was afgekomen naar Pompeius, of 
deze bij hem wilde komen of een van zijn vertrouwelingen sturen, want hij was 
teruggestuurd uit de onderwereld met een boodschap. Pompeius stuurde een 
aantal van zijn vrienden, tegen wie Gabienus zei dat de goden van de 
onderwereld sympathiseerden met Pompeius’  partij en de goede zaak en dat 
zijn wensen daarom in vervulling zouden gaan. Hem was opgedragen deze 
boodschap over te brengen en om de waarheid van zijn relaas te bewijzen zou 
hij meteen na het uitvoeren van zijn opdracht de geest geven. En zo 
geschiedde. Er zijn ook gevallen bekend van mensen die na hun begrafenis zijn 
teruggezien, maar laten we ons bezighouden met de werken van de natuur, niet 
met wonderen. 
 
Vertaling: Joost van Gelder, Mark Nieuwenhuis en Ton Peters 
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Vragen en opdrachten 
 
Lees, voordat je de vragen en opdrachten maakt, de vertaling en neem aan de hand 
hiervan de Latijnse tekst grondig door. Zoek de betekenis op van woorden die je niet 
kent en noteer die in je schrift. Schrijf ook grammaticale moeilijkheden op, zoals a.c.i.-
constructies, participiumconstructies en gerundiva. Let tenslotte op de verhalende 
elementen: wie vertelt de verhalen; wie spelen er een rol in die verhalen; wat zijn de 
achtereenvolgende gebeurtenissen? 
 
Als je de Latijnse tekst goed hebt bekeken, kun je aan onderstaande vragen en 
opdrachten beginnen. 
 
1a 
 
b 

Markeer in de Latijnse tekst alle betogende zinnen met rood, en alle 
verhalende zinnen met groen.  
Hoe kun je, behalve aan de inhoud van de zinnen, ook aan het taalgebruik 
zien dat je te maken hebt met betogende zinnen? Let bijvoorbeeld goed op 
de werkwoordsvormen. 
 

2a 
b 

Vat in enkele zinnen het verloop samen van beide verhalen in deze tekst. 
Noteer per verhaal de Latijnse woorden waarmee ze worden aangekondigd 
en afgesloten. 
 

3a 
 
b 

Noteer per verhaal overeenkomsten met de verhalen van Lucianus en 
Eusebius. 
Welk element in de bijna-doodervaring is nieuw ten opzichte van de 
eerdere verhalen? 
 

4a 
b 

Hoe belangrijk is voor Plinius de geloofwaardigheid van het eerste verhaal? 
Waar kun je dit uit opmaken? 
 

5 
 
 
a 
b 
c 

Het tweede verhaal bevat, net als de verhalen over Odysseus en Aeneas in 
de onderwereld, een toekomstvoorspelling. (Zie de inleiding, paragraaf 
1.2.)  
Hoe kijkt Plinius tegen dit soort voorspellingen aan? 
Met welke Latijnse woorden drukt hij dit oordeel uit? 
Leg uit dat Plinius de historische feiten aan zijn zijde heeft. 
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5. Augustinus, De cura pro mortuis gerenda 12.15 
 
Inleiding 
In zijn korte boek Wat kunnen wij voor de doden doen? bespreekt de kerkvader 
Augustinus (354-430) de betekenis van het begraven van doden. Hij denkt dat het goed 
is om voor de doden te zorgen, ook al zullen die er geen schade van ondervinden als 
hun lichamen in uitzonderlijke situaties niet begraven kunnen worden. Op dit punt 
verschilt hij van mening met onder andere Vergilius, die een in die tijd algemeen 
aanvaarde opvatting vertolkt door te zeggen dat dode zielen niet de Styx kunnen 
oversteken voordat hun lichamen begraven zijn. Ook christenen geloofden dat een graf 
voor het dode lichaam onmisbaar was. Dromen waarin doden verschenen die om een 
graf vroegen voor hun onbegraven lichaam, werden als bewijs hiervan gezien. De 
dode vraagt immers zelf om een begrafenis! Met het verhaal van Curma wil 
Augustinus aantonen dat dit soort dromen ook anders kunnen worden opgevat.  
 
 
Vragen en opdrachten 
1 Lees de vertaling van de tekst aandachtig door. 
 
 
 
 

 
 
 

Augustinus was bisschop in 
H ippo Regius, een stadje op 

de noordkust van Africa. Ten 
Zuid-Oosten van Hippo lag 

Tullio, de woonplaats van de 
beide Curmae.            

 
 

Ver taling  
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 
 

In Tullio, een stadje vlakbij H ippo, lag een zekere Curma ziek. Hij was een 
onbemiddeld gemeenteraadslid en kwam daar nauwelijks in aanmerking 
voor het hoogste bestuursambt, een eenvoudige boerenman. Ettelijke 
dagen lag hij buiten kennis en bijna voor dood. In zijn neus was nog een 
flauwe adem merkbaar wanneer men zijn hand erbij hield. Dit nietige 
signaal dat hij nog leefde liet niet toe dat hij doodverklaard en begraven 
werd. Hij bewoog niet, hij at niet, hij merkte niets met zijn ogen, niets met 
enig ander zintuig, hoe hard men hem ook aanstootte. H ij zag echter een 
heleboel als in een droom en toen hij uiteindelijk na heel wat dagen als het 
ware ontwaakte, vertelde hij wat hij had gezien. Zodra hij zijn ogen 
opendeed, zei hij: “ Laat iemand naar het huis van Curma de smid gaan om 
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te kijken wat daar gebeurt.”  Toen men daarheen ging, ontdekte men dat 
de smid overleden was op het moment dat de ander weer bij zijn 
positieven kwam en, bijna dood, weer tot leven was gekomen. Terwijl de 
aanwezigen aan zijn lippen hingen, vertelde deze toen dat bevolen werd 
de smid voor te leiden op het moment dat hij zelf weggestuurd werd. Op 
de plaats waarvandaan hij teruggekomen was had hij horen zeggen dat 
niet het raadslid Curma, maar de smid Curma naar die verblijfplaatsen der 
doden gehaald had moeten worden. In die ervaringen, die je zijn dromen 
zou kunnen noemen, zag hij dat de overledenen behandeld werden naar 
hun uiteenlopende verdiensten. Hij herkende ook enkele mensen die hij 
tijdens zijn leven had gekend. Ik zou hebben geloofd dat hij hen echt zelf 
heeft gezien, ware het niet dat hij in die zogenaamde dromen ook enkele 
mensen had gezien die nog steeds in leven zijn. Het betrof namelijk enkele 
geestelijken uit zijn eigen streek. En van hun priester hoorde hij dat hij in 
Hippo door mij gedoopt moest worden, wat volgens hem ook gebeurd 
was. In dat droomgezicht waarin hij later ook overledenen zag, had hij dus 
de priester, de geestelijken en mijzelf gezien, dat w il zeggen: personen die 
nog niet waren overleden. Waarom zou men niet denken dat hij die doden 
net zo gezien heeft als ons? Beide groepen waren daar niet en wisten er 
niets van. En dus zag hij niet henzelf maar hun beelden, en dat gold ook 
voor de omgeving. H ij zag namelijk ook het landgoed waar die priester 
zich met de geestelijken bevond en H ippo waar hij door mij zogenaamd is 
gedoopt. Op die plaatsen was hij beslist niet toen hij waande er te zijn. 
Want wat daar op dat moment gebeurde wist hij niet. Stellig zou hij het 
weten als hij daar echt was. Wat hij zag was dus niet feitelijk aanwezig in 
de werkelijkheid, maar in een soort contouren aangeduid. Ten slotte werd 
hij na al die dingen die hij gezien had ook in het paradijs binnengeleid, 
zoals hij vertelde. Toen hij daarvandaan werd weggestuurd om bij zijn 
familie terug te keren, werd hem gezegd: “ Ga je laten dopen, als je in dat 
oord van de gelukzaligen w ilt verkeren.”  Gemaand om zich door mij te 
laten dopen, antwoordde hij vervolgens dat dat al was gebeurd. Daarop 
reageerde zijn gesprekspartner: “ Ga je echt laten dopen, want dat heb je in 
een droomgezicht gezien.”  Daarna herstelde hij en begaf hij zich naar 
Hippo. Het Paasfeest kwam naderbij en hij liet zich temidden van andere 
gegadigden voor de doop registreren*; ik kende hem net zo min als de 
meeste anderen. H ij nam niet de moeite om mij of iemand anders van onze 
groep zijn droomgezicht te melden. Hij is gedoopt en na afloop van de 
Paasviering is hij naar zijn eigen omgeving teruggegaan. Pas na verloop 
van meer dan twee jaar ben ik dat allemaal aan de weet gekomen, eerst via 
een gemeenschappelijke vriend bij mij aan tafel tijdens een gesprek over 
zulke zaken; vervolgens heb ik erop aangedrongen dat hij me dat 
persoonlijk kwam vertellen en dat eerbare medeburgers van hem dat met 
hun getuigenis ondersteunden. Ik wilde horen over zijn wonderbaarlijke 



 19 

55 
 
 
 
 
60 

ziekte, waardoor hij vele dagen lang bijna dood neerlag, en over die 
andere Curma, de smid. Ik maakte daar zojuist melding van. Hij vertelde 
me over dat alles en de getuigen bevestigden zich te herinneren dat 
toentertijd van hem gehoord te hebben. Mijn conclusie was deze: hij had 
zijn doop, mijzelf, H ippo, de basilica, de doopkapel niet in werkelijkheid 
gezien maar in een soort afspiegeling. Net zo had hij enkele andere nog in 
leven zijnde personen gezien zonder dat die daar weet van hadden. 
Waarom zou dit ook niet gelden voor de ontmoeting met doden zonder 
dat die daar weet van hebben? 
 

Vertaling: Jan den Boeft en Hans van Reisen 
 
* Pasen was de gebruikelijke tijd om hen die hun catechetisch onderricht wilde afsluiten, te dopen. 
Augustinus was zelf op Pasen 387 in Milaan door bisschop Ambrosius gedoopt. 
 
 
Vragen en opdrachten 
2 De vertelling over Curma bestaat uit een raamvertelling en een ingebed verhaal. 

Welk gedeelte bevat het ingebedde verhaal? Noteer de regelnummers.  
 

3 Deel de overige gedeeltes – de raamvertelling – in in episodes. Noteer de 
regelnummers per episode en geef elk gedeelte een korte titel (ca. zeven 
woorden). 
 

4 Net als in de voorgaande verhalen, vindt ook in het geval van Curma het 
gemeenteraadslid een vergissing plaats in het hiernamaals. Welk voordeel heeft 
deze vergissing voor deze Curma? 
 

5 Vertaal het verhaal van Curma met 
behulp van de aantekeningen. 

   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
De doop van Augustinus in Milaan.  

Fresco in deChiesa di S. Agostino in San 
Gimignano. 
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Tekst 
 
 
 
 
5 
 

Huic rei simile est etiam illud, cum homines altius, quam si dormirent, 
subtrahuntur corporis sensibus et occupantur talibus visis. Et his enim apparent 
imagines vivorum atque mortuorum; sed cum fuerint sensibus redditi, 
quoscumque mortuos vidisse se dixerint, vere cum eis fuisse creduntur nec 
attendunt qui haec audiunt similiter ab eis absentium atque nescientium 
quorundam etiam imagines visas esse vivorum. 

 
 
 
10 
 
 
 
 
15 
 
 

Homo quidam Curma nomine municipii Tulliensis, quod Hipponi proximum 
est, curialis pauper, vix illius loci duumviralicius et simpliciter rusticanus, cum 
aegrotaret, ablatus a sensibus paene mortuus iacuit aliquot diebus: tenuissimus 
flatus in naribus, qui manu admota utcumque sentiebatur et erat exiguum 
viventis indicium, sepeliri ut exanimem non sinebat. Nullos artus movebat, 
nulla sumebat alimenta; nihil oculis, nihil ullo alio sensu corporis qualibet 
impacta molestia sentiebat. Videbat tamen multa velut in somnis, quae tandem 
aliquando post dies plurimos quasi evigilans visa narravit. Ac primum mox ut 
aperuit oculos, “eat aliquis,”  inquit, “ad domum Curmae fabri ferrarii et videat, 
quid ibi agatur.”  Quo cum itum esset, inventus est mortuus eo momento, quo 
iste fuerat sensibus redditus et paene a morte revixerat. 

 
2 subtraho, subtrahere onttrekken aan, verwijderen van 
 visum visioen, droomverschijning 
3 fuerint redditi = sint redditi 
4 quicumque alle mogelijke … die 
 vere bijwoord van verus ‘waar’ , ‘werkelijk’  
7 municipium Tulliense het stadje Tullio 
 Hippo, Hipponis Hippo Regius, de woonplaats van Augustinus 
8 curialis gemeenteraadslid 
 duumviralicius burgemeester 
 rusticanus boer, boerenman 
9 ablatus a sensibus bewusteloos 
 tenuis, -e zwak, flauw 
10 flatus, -us adem 
11 sepeliri Let op de vorm van de infinitivus! 
 ut als, zoals 
 examimis ontzielde, dode 
12-13 qualibet impacta molestia hoe hard hij ook werd aangestoten 
13 quae Verbinden met visa (r.14). 
14 quasi als het ware 
 evigilo, evigilare wakker worden, ontwaken 
 ac en 
15 eat In welke modus staat deze vorm en van welk werkwoord 

komt deze? 
 faber ferrarius smid 
16 agatur Passief van agere: vertaal als ‘gebeuren’ . 
17 iste Wie wordt hiermee bedoeld? 
 fuerat redditus Lees: erat redditus 
 reviviscere, revixi weer levend worden 
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Tunc intentis, qui aderant, illum exhiberi iussum esse, quando ipse dimissus 
est, indicavit, seque illic unde redierat dixit audisse, quod non Curma curialis, 
sed Curma faber ferrarius ad loca illa mortuorum praeceptus fuisset adduci. In 
illis ergo visis, tamquam somniis suis, inter eos defunctos, quos videbat pro 
meritorum diversitate tractari, agnovit etiam nonnullos, quos noverat vivos. 
Ipsos autem vere forsitan credidissem, si non inter illa quasi somnia sua 
vidisset etiam quosdam, qui nunc usque adhuc vivunt, clericos videlicet aliquos 
regionis suae, a quorum ibi presbytero audivit, ut apud Hipponem baptizaretur 
a me, quod et factum esse dicebat. Viderat itaque in illa visione presbyterum, 
clericos, me ipsum, nondum scilicet mortuos, in qua postea vidit et mortuos. 
Cur non etiam illos sicut nos vidisse credatur, utrosque scilicet absentes atque 
nescientes, ac per hoc non ipsos, sed similitudines eorum, sicut etiam locorum?  

 
18 intenti qui aderant de aanwezigen, die aandachtig luisterden 
 illum … dimissus est a.c.i.-constructie bij indicavit 

Wie wordt bedoeld met illum, wie met ipsum? 
 exhibere voorleiden (voor een rechtbank) 
19 indico, indicare melden 
 audisse = audivisse 
19-20 quod … adduci Deze quod-zin vormt de inhoud van audisse. 
21 tamquam somniis suis alsof het zijn dromen waren 
 defunctus dood; dode 
 pro + abl. in overeenstemming met  
22 diversitas, -tatis verscheidenheid 
 tracto, tractare behandelen 
23 forsitan misschien 
 quasi zogenaamd 
24 nunc usque adhuc nu nog steeds 
 clericus geestelijke 
 videlicet namelijk 
25 presbyter priester 
 baptizo, baptizare dopen 
26 visio, visionis visioen, droomgezicht 
27 scilicet natuurlijk 
28 credatur onpersoonlijk passief: men zou geloven (+ a.c.i.) 
 uterque elk van beiden 
29 per hoc hierdoor 
 similitudo, -tudinis beeld, afbeelding 
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30 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
40 
 
 

Nam et fundum vidit, ubi erat ille cum clericis presbyter, et Hipponem, ubi a 
me quasi baptizatus est: in quibus locis profecto non erat, quando illic sibi esse 
videbatur. Nam quid ibi ageretur eo tempore, nesciebat: quod procul dubio 
sciret, si vere ibi esset. Visa sunt igitur ista, quae non praesentantur in ipsis 
rebus, ut sunt, sed in quibusdam rerum imaginibus adumbrantur. 
Denique post multa, quae vidit, etiam in paradisum se introductum esse 
narravit dictumque sibi esse, cum inde dimitteretur rediturus ad suos: “Vade, 
baptizare, si vis esse in isto loco beatorum.”  Deinde ut a me baptizaretur, 
admonitus iam factum esse respondit. Cui rursus ille, qui cum eo loquebatur: 
“Vade,”  inquit, “vere baptizare; nam illud in visione vidisti.”  Post ista 
convaluit, perrexit Hipponem. Pascha iam propinquabat, dedit nomen inter 
alios competentes, pariter cum plurimis incognitus nobis; nec illam mihi 
visionem, nec cuiquam nostrorum indicare curavit. Baptizatus est, peractis 
diebus sanctis remeavit ad propria.  

 
 
30 fundus landgoed 
31 quasi als het ware, zogenaamd 
 profecto bijwoord zeker, beslist 
 illic daar 
32 procul dubio zonder twijfel 
33 praesento, praesentare tonen 
34 adumbrare schetsen, aanduiden 
35 paradisus paradijs 
36 rediturus pfa van redire ‘ teruggaan’  
 vado, vadere gaan 
 baptizare ‘ laat je dopen’  
37 beatus gelukzalige 
 admonere, admonui, admonitus aansporen 
39 convalescere, convalui beter worden 
40 Pascha paasfeest 
 propinquo, propinquare ophanden zijn, dichterbij komen 
 competens, competentis doopkandidaat, geloofsleerling 
41 pariter cum evenzeer als 
 peragere, peregi, peractum doorbrengen 
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45 
 
 
 
 
50 

Biennio vel amplius transacto ego haec cuncta cognovi: primo per quendam 
meum eiusque amicum in convivio meo, cum quaedam talia loqueremur: 
deinde institi ac feci, ut haec mihi praesens ipse narraret attestantibus honestis 
civibus suis, et de mirabili eius aegritudine, ut iacuerit paene mortuus per dies 
plurimos, et de illo alio Curma fabro ferrario, quod commemoravi superius, et 
de his omnibus quae cum mihi diceret, iam et tunc se ab illo audisse recolebant 
atque firmabant. 
 
Quamobrem sicut vidit baptismum suum et me ipsum et Hipponem et 
basilicam et baptisterium non in rebus ipsis, sed in quibusdam similitudinibus 
rerum, ita et alios quosdam vivos eisdem nescientibus vivis. Cur non ergo ita et 
illos mortuos eisdem nescientibus mortuis? 

 
 
44 biennium periode van twee jaar 
 transigere, transegi, transactum (tijd) doorbrengen 
 cuncta ‘al die dingen’ , ‘het hele verhaal’  
45 convivium gastmaal 
46 institi ac feci ut ‘ ik heb erop aangedrongen dat’  
 attestor, attestari getuigen, bevestigen 
 honestus fatsoenlijk, deugdzaam 
47 mirabilis, -e wonderlijk 
 aegritudo, -tudinis ziekte 
48 commemoro, commemorare vermelden 
 superius hierboven (in de tekst) 
49 recolo, recolere zich herinneren 
50 firmo, firmare bevestigen 
51 quamobrem daarom, om die reden  
 baptismus doop 
52 basilica basilica (kerkgebouw) 
 baptisterium doopkapel 
 
 



 24

Vragen en opdrachten 
6 Net als de raamvertelling bestaat ook het ingebedde verhaal uit verschillende 

episodes. Beschrijf elke episode met een paar steekwoorden. Zet regelnummers 
bij elke episode. 
 

7 Bestudeer de werkwoordsvormen in de passage over Curma’s ziekte (regel 7 
t/m 14). Hoe gebruikt de verteller perfectum en imperfectum om onderscheid 
te maken tussen het beschrijven van Curma’s toestand en het vertellen van de 
achtereenvolgende gebeurtenissen? 
 

8 Maak een tijdbalk van het ingebedde verhaal en zet de episodes in 
chronologische volgorde. 
Welke signalen in de taal heb je gebruikt om tot de chronologische ordening te 
komen? 
 

9 In het ingebedde verhaal komen twee personen voor met de naam Curma. 
Hoe worden verwijswoorden gebruikt om die twee uit elkaar te houden? 
 

10 Op welke momenten gebruikt de verteller directe rede?  
Past deze vorm bij het belang van wat er gezegd wordt? Licht toe. 
 

11 Markeer de betogende elementen in het Curma-verhaal met rood en de 
verhalende elementen met groen. 
Wat is de kern van Augustinus’  betoog? 
Welke elementen uit het verhaal van Curma gebruikt hij als argument in zijn 
betoog? 
Hoe markeert hij deze elementen in het verhaal als belangrijk? 
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6. Jacobus a Voragine, Legenda Aurea 27 De sancto Johanne Elemosinario 
 
Inleiding 
De Legenda Aurea is een verzameling verhalen over heiligen, geschreven door 
Jacobus a Voragine (ca. 1228-1298). Deze schrijver was afkomstig uit het Italiaanse 
stadje Varazze, en hij was kerkleraar in de dominicaner orde. De dominicanen zagen 
in onderwijs een belangrijk middel om de kudde van kerkgangers bij elkaar te houden. 
In de verzameling heiligenlegenden van Jacobus vinden we wonderlijke verhalen, die 
voor de kerkgangers vooral duidelijk moesten maakten hoe zij het beste konden leven. 
Hoofdstuk 27 van de Legenda Aurea is gewijd aan Johannes de aalmoezengever. Deze 
Johannes was een voorbeeld op het gebied van het geven aan de armen. Naar 
aanleiding van zijn goede daden bespraken de mensen wie er goed was in het geven 
van giften en wie niet. Zo kwamen zij ook op Petrus de belastinginner. 
 
Tekst 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 

Erat autem quidam thelonarius nomine Petrus, dives valde et praepotens, sed 
nimis pauperibus immisericors, quia ad domum suam accedentes cum 
indignatione nimia repellebat. Cum ergo nullus illorum inventus fuisset qui in 
domo sua elemosinam recepisset, unus illorum dixit: “Quid vultis mihi dare, si 
ego hodie ab eo elemosinam accipiam?” Et facientibus cum eo pactum, ad 
domum eius venit et elemosinam postulavit. At ille domum revertens et 
pauperem prae foribus videns, cum mancipium eius panes siliginis in domum 
deferret, ille lapidem non inveniens panem unum siliginis arripuit et cum 
furore inde eum percussit. Quem protinus accipiens pauper ad socios rediit et 
quod de manu elemosinam accepit indicavit. 

 
1 thelonarius belastinginner 
 praepotens zeer machtig 
2 immisericors onbarmhartig 
3 indignatio, indignationis verontwaardiging 
 nimius al te groot 
 inventus fuisset = inventus esset 
4 elemosina gift 
5 facientibus cum eo pactum ablativus absolutus 
7 foris, -is deur(vleugel) 
 mancipium slaaf 
 panis, panis brood 
 siligo, siliginis fijn tarwemeel 
8 defero, deferre wegbrengen, overbrengen 
9 inde daarmee 
 percutio, percutere treffen, raken 
 protinus meteen 
10 indico, indicare melden 
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15 
 
 
 
 

Post duos dies infirmatus ad mortem vidit se ante iudicium stare et Mauros 
quosdam super stateram eius mala appendere; ex altera autem parte staterae 
quidam dealbati tristes stabant eo quod nihil quod ibi apponerent invenire 
valebant. Tunc unus eorum dixit: “Vere nihil habemus, nisi unum panem 
siliginis quem ante duos dies Christo dedit coactus.”  Quem dum super stateram 
ponerent, aequalitas, ut sibi videbatur, facta est. Dixeruntque ei: “Adauge ad 
siliginem hanc, alioquin te Mauri apprehenderent.”  
Evigilans autem et liberatus dicebat: “Papae! Si una siligo quam per furorem 
iactavi ita profuit, quanto magis omnia sua indigentibus elargiri.”  

 
11 infirmatus verzwakt, ziek 
 iudicium rechtbank 
 Mauri Mauren (inwoners van Mauretania) 
12 statera balans 
 appendo, appendere afwegen 
13 dealbatus in het wit gekleed, witte gedaante 
 eo quod daarom, omdat 
 apponere neerleggen 
14 valere in staat zijn, kunnen 
16 aequalitas, aequalitatis evenwicht 
17 adaugeo, audaugere vermeerderen, doen toenemen 
 alioquin anders, in het andere geval 
 apprendere grijpen, oppakken 
18 papae asjemenou! verdorie! 
19 elargior, elargiri rijkelijk, gul geven 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Het wegen van de zielen en het scheiden van de goeden (rechts van de heilige Nicolaas) en de slechten 
(links van de heilige). Fribourg, Cathedrale de Saint Nicolas.
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20 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
40 

Quadam igitur die, cum optimis vestimentis indutus per viam pergeret, quidam 
naufragus ab eo tegumentum aliquod postulabat. Continuo ille pretioso 
vestimento se exspoliavit et illi dedit. Quod ille accipiens statim vendidit. Cum 
autem thelonarius rediret et vestimentum suspensum videret, contristatus est 
valde adeo ut nec cibum sumere vellet dicens quoniam: “Non fui dignus, ut 
mei memoriam haberet egenus.”  Et ecce dum dormiret, vidit quendam super 
solem fulgentem et super caput crucem ferentem et habentem indutum 
vestimentum quod dederat egeno et dicentem sibi: “Quid ploras, Petre?”  Qui 
cum causam suae tristitiae sibi dixisset, ille ait: “Cognoscis hoc?”  Et ille: 
“Etiam, domine.”  Et dominus ad eum: “ Illo ego vestior ex quo mihi dedisti et 
gratias ago bonae voluntati tuae, quoniam frigore affligebar et cooperuisti me.”  
In se ergo reversus coepit egenos beatificare ac dicere: “Vivit dominus, non 
moriar donec fiam unus ex eis.”  
Dans ergo pauperibus omnia quae habebat et accersito notario suo dixit ei: 
“Secretum volo tibi committere, quodsi propalaveris aut si me non audieris, 
barbaris vendam te.”  Dansque ei decem libras auri dixit ei: “Vade in sanctam 
civitatem et merces tibi eme et me alicui christiano vende et pretium 
pauperibus tribue.”  Illo autem recusante, dixit ei: “Si me non audieris, ego 
barbaris vendam te.”  Ducens ergo eum, ut dixerat, cuidam argentario vestibus 
sordidis indutum tamquam suum servum vendidit et XXX numismata inde 
accipiens pauperibus erogavit. 

 
20 indutus + abl. gekleed in  
21 naufragus schipbreukeling 
 tegumentum bedekking, beschutting 
 continuo onmiddellijk 
23 suspendo, suspendere, 

suspensum 
ophangen 

 contristo, contristare verdrietig maken 
24 quoniam dat (dubbelop naast dubbele punt) 
27 ploro, plorare jammeren 
29 vestio, vestire bekleden 
 ex quo sinds 
30 affligo, affligere teisteren 
 cooperio, cooperire bedekken, aankleden 
31 beatificare gelukkig prijzen 
33 accerso, accersere, accersivi, 

accersitum 
ontbieden, laten komen 

 notarius schrijver, secretaris 
34 secretum geheim 
 propalo, propalare bekend maken 
35 libra pond 
36 merx, mercis handelswaar, koopwaar 
38 argentarius bankier 
39 numisma, numismatos munt 
40 erogo, erogare + dat. geven aan 
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45 
 
 
 
 
50 
 
 
 
 
55 
 
 
 

Petrus ergo omnia officia vilia faciebat ita quod ab omnibus contemnebatur et 
ab aliis conservis frequenter percutiebatur et iam amens appellabatur. 
Dominus autem frequenter sibi apparebat et vestimenta et numismata 
ostendens ipsum consolabatur. Verum imperatore et universis de amissione 
tanti viri dolentibus, quidam vicini eius a Constantinopoli ad visitanda loca 
sancta venerunt et a domino ipsius invitati cum pranderent, sibi ad invicem in 
aure dixerunt: “Quam similis est puer iste domino Petro thelonario.”  Et curiose 
respicientibus unus dixit: “Vere dominus Petrus est, surgam et tenebo eum.”  
Quod ille advertens latenter fugit. 
Erat autem ostiarius surdus et mutus, qui per signum ostium ei aperiebat, cui 
Petrus ut sibi aperiret non signis, sed verbis imperavit. Et ille continuo audiens 
et loquelam recipiens sibique respondens ei aperuit et domum regrediens 
cunctis de eius loquela mirantibus dixit: “ Ille qui coquinam faciebat exiit et 
fugit, sed videte ne servus dei sit. Cum enim mihi dixit ‘Tibi dico: aperi’ , mox 
ex ore eius flamma exiit, quae linguam et aures meas tetigit, et continuo 
auditum et loquelam recepi.”  Et exsilientes universi et concurrentes post eum 
ipsum amplius invenire non potuerunt. Tunc omnes de domo illa paenitentiam 
egerunt, eo quod talem virum sic viliter tractaverunt. 

 
41 vilis, vile verachtelijk 
44 universi iedereen 
46 prandeo, prandere ontbijten, lunchen 
 ad invicem om beurten 
47 curiosus nieuwsgierig 
49 adverto, advertere waarnemen, merken 
 latenter (bijwoord) stiekem 
50 ostiarius portier 
52 loquela het spreken, spraak 
53 coquina keuken 
54 videte ne kijk maar, of … niet 
56 auditus, -us gehoor 
 exsilio, exsilire opspringen 
 concurro, concurrere van alle kanten aan komen snellen 
57 amplius (bijwoord) verder, meer 
57-58 paenitentiam ago, agere spijt betuigen, berouw tonen 
58 tracto, tractare behandelen 
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Vragen en opdrachten 
1 Vertaal de tekst met behulp van de aantekeningen. 

 
2 In het verhaal van Petrus is geen sprake van een vergissing in de hemelse 

administratie. Wel is zijn verhaal op een ander punt vergelijkbaar met dat van 
Curma. 
In welk opzicht zijn beide bijna-doodervaringen vergelijkbaar? 
Welk van de twee verhalen is volgens jou het meest moralistisch? Leg uit op 
welke elementen in de Latijnse tekst je je antwoord baseert. 
 

3 Jacobus a Voragine wilde met zijn onderwijs bijdragen aan het verbreiden van 
officiële kerkelijke standpunten. Met zijn Legenda Aurea wilde hij de priesters 
van zijn orde voorzien van een goed geordende verzameling teksten met 
betrouwbare informatie over het leven van heiligen en over de kerkelijke leer. 
De levensbeschrijvingen in zijn boek dienden als voorbeeld voor het leven van 
de christenen in de late middeleeuwen. 
Welke levenswijze wordt in het verhaal van Petrus de belastinginner als 
voorbeeld gesteld? Beschrijf de verschillende stadia die Petrus doorliep 
voordat de mensen doorhadden welk voorbeeld hij gaf. 
 
 
 
 

 

 
 

Het Laatste Oordeel in de termen van een computerspecialist. 
 



 30

Edities en vertalingen 
 
Aurelius Augustinus, De cura pro mortuis gerenda ad Paulinum episcopum. Ed. J. 

Zycha. In: Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum 41. Wien,1900, 619-
60 

Boeft, J. den & H. van Reisen, Aurelius Augustinus, Wat kunnen wij voor de doden 
doen? Budel, 2004 

Pline l’ancien, Histoire naturelle VII. Texte établi, traduit et commenté par R. 
Schilling. Paris: Les Belles Lettres, 1977 

Plinius, De wereld: Naturalis historia. Vertaald door J. van Gelder, M. Nieuwenhuis 
& T. Peters, Amsterdam, 2005 

Lucianus van Samosata, De ontmaskering van de charlatans. Vertaald door H.L. van 
Dolen. Amsterdam, 1996 

Iacopo da Varazze, Legenda aurea. Edizione critica a cura di G.P. Maggioni. Firenze, 
1998 

 
 
 
 
Secundaire literatuur 
 
Marijke Carasso-Kok (1997), Een goed geordend verhaal. Jacobus de Voragine en de 

Legenda Aurea. In: Anneke B. Mulder-Bakker en Marijke Carasso-Kok (red.), 
Gouden legenden. Heiligenlevens en heiligenverering in de Nederlanden. 
Hilversum 

Caroline Kroon (2007), Inleiding tot de Latijnse syntaxis: structuur van zin en tekst. 
Grammaticaboek. Amsterdam 

Pim Van Lommel (200711), Eindeloos bewustzijn. Een wetenschappelijke visie op de 
bijna-dood ervaring. Kampen 

Van Lommel, P., R. van Wees, V. Meyers & I. Elfferich (2001), Near-death 
experience in survivors of cardiac arrest: a prospective study in the Netherlands. 
In: The Lancet 458.9298, 2039-2045. 

Raymond A. Moody ((2008), Leven na dit leven. Ervaringen van mensen tijdens hun 
klinische dood. Naarden 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

pjrose@tiscali.nl 


